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	Studia stacjonarne
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	Wykład	15	8	2	Egzamin	50%

	Ćwiczenia	15	8	
	Zaliczenie na ocenę	50%

	Razem za zajęcia dydaktyczne
	30
	16
	
	

	Praca własna studenta
	20
	34
	
	

	Ogółem
	50
	50
	
	



Cele kształcenia dla przedmiotu
	1. 
	Zapoznanie studentów ze współczesnym rozumieniem dwujęzyczności z perspektywy logopedii i psychologii rozwojowej.

	2. 
	Przekazanie studentom umiejętności diagnozy funkcjonowania i rozwoju językowego w kontekście dwujęzyczności, z uwzględnieniem oceny czynników środowiskowych.

	3. 
	Przekazanie studentom umiejętności wdrażania zróżnicowanych interwencji profilaktycznych i terapeutycznych w kontekście logopedii dwujęzyczności.



Efekty uczenia się
	WIEDZA

	L.p.
	Efekty przedmiotowe
	Odniesienie do efektów kierunkowych
	Metody weryfikacji 
efektów uczenia się

	W1 
	Student zna i rozumie współczesne stanowisko naukowe odnośnie zjawiska rozwoju językowego w dwujęzyczności.
	LGP2_WG03
	Egzamin końcowy – pytania zamknięte.

	W2 
	Student zna i rozumie problematykę diagnozy różnicowej zaburzeń mowy i języka i przejściowych trudności nie wykraczających poza normę w kontekście dwujęzyczności.
	LGP2_WG06
	Egzamin końcowy – pytania zamknięte. Praca semestralna – plan diagnozy/terapii. Analiza przypadków i przykładów. 

	W3 
	Student zna i rozumie rolę czynników rodzinnych i środowiskowych w kształtowaniu kompetencji językowych dzieci dwujęzycznych.
	LGP2_WG07
	Egzamin końcowy – pytania zamknięte. Praca semestralna – plan diagnozy/terapii. Analiza przypadków i przykładów.

	W4 
	Student zna i rozumie strategie wspierania rozwoju językowego i terapii logopedycznej dzieci dwujęzycznych obejmujące oddziaływania indywidualne i środowiskowe.
	LGP2_WG12
	Praca semestralna – plan diagnozy/terapii. Analiza przypadków i przykładów. Ćwiczenia w trakcie zajęć (planowanie, symulacje, odgrywanie ról).



	UMIEJĘTNOŚCI

	L.p.
	Efekty przedmiotowe
	Odniesienie do efektów kierunkowych
	Metody weryfikacji
efektów uczenia się

	U1 
	Student potrafi dobrać, wdrożyć, ocenić efektywność i zmodyfikować w miarę potrzeby interwencje logopedyczne nakierowane na dzieci dwujęzyczne.
	LGP2_UW03
	Praca semestralna – plan diagnozy/terapii. Ćwiczenia w trakcie zajęć (planowanie, symulacje, odgrywanie ról).

	U2 
	Student potrafi współpracować z osobami w środowisku dziecka dwujęzycznego (rodzice, nauczyciele) pod kątem wdrażania działań edukacyjnych, profilaktycznych, wspierających i terapeutycznych. 
	LGP2_UW07
	Praca semestralna – plan diagnozy/terapii. Analiza przypadków i przykładów. Ćwiczenia w trakcie zajęć (planowanie).

	U3 
	Student potrafi dobrać i wdrożyć interwencje logopedyczne w pracy z dziećmi dwujęzycznymi nakierowane na wybrane elementy kompetencji komunikacyjnej i językowej.
	LGP2_UW12
	Egzamin końcowy – pytania zamknięte. Praca semestralna – plan diagnozy/terapii. Ćwiczenia w trakcie zajęć (symulacje, odgrywanie ról).

	U4 
	Student potrafi prowadzić elementy diagnozy i terapii logopedycznej w kontakcie z dziećmi dwujęzycznymi i ich rodzinami/opiekunami w j. angielskim. 
	LGP2_UK03
	Ćwiczenia w trakcie zajęć (symulacje, odgrywanie ról). 



	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	L.p.
	Efekty przedmiotowe
	Odniesienie do efektów kierunkowych
	Metody weryfikacji
efektów uczenia się

	K1 
	Student jest gotów do przyjęcia akceptującej, otwartej perspektywy na osoby reprezentujące zróżnicowane środowiska językowe, w szczególności populacje migrantów.
	LGP2_KO05
	Praca semestralna – plan diagnozy/terapii. Ćwiczenia w trakcie zajęć (odgrywanie ról). Aktywność w trakcie zajęć (dyskusja, pytania i odpowiedzi).



Treści kształcenia
	L.p.
	Treść kształcenia (tematyka zajęć)
	Liczba godzin

	
	
	Wykład
	Ćwiczenia

	
	
	Studia stacjonarne
	Studia niestacjonarne
	Studia stacjonarne
	Studia niestacjonarne

	1. 
	Definicje i typologie dwujęzyczności – równoczesna, sekwencyjna, dominacja językowa, asymetria kompetencji. Różnice między dwujęzycznością a zaburzeniem językowym; ryzyko nad- i niedorozpoznawalności. Modele rozwoju języka w dwujęzyczności – BICS, CALP, transfer i interferencja międzyjęzykowa, przełączanie kodów. Etyka i kompetencje kulturowe logopedy.
	3
	2
	0
	0

	2. 
	Fonologia i prozodia – fonotaktyka, akcent, rytm, zrozumiałość i akceptowalność akcentu. Morfoskładnia i słownictwo – luki leksykalne, kalki, fałszywi przyjaciele. Piśmienność w dwóch językach – wpływ ortografii przezroczystych i nieprzezroczystych, świadomość fonologiczna i morfologiczna w perspektywie dwujęzyczności.
	3
	2
	0
	0

	3. 
	Czynniki środowiskowe w rozwoju dzieci dwujęzycznych – wiek ekspozycji, intensywność i jakość materiału językowego, profil rodziny, migracja, plan językowy w domu. 
	3
	1
	0
	0

	4. 
	Zasady diagnozy logopedycznej u osób dwujęzycznych – wywiad wielojęzyczny, ocena w obu językach, narzędzia dynamiczne i zadania niezależne językowo, narracje i retelling. Ograniczenia testów standaryzowanych jednojęzycznych; różnicowanie DLD/afazji od typowego profilu dwujęzycznego. Specyfika dwujęzyczności w zaburzeniach współistniejących – ASD, NI, niedosłuch.
	3
	2
	2
	2

	5. 
	Wywiad wielojęzyczny i mapowanie profilu ekspozycji. Arkusz dominacji językowej, dziennik użycia języków w domu i w szkole. Dobór próbek do oceny: powtarzanie nie-słów, zadania uczenia się sekwencyjnego, opowiadanie na obrazach w obu językach. Analiza różnic międzyjęzykowych: fonologia (kontrasty fonemiczne, struktura sylaby), morfoskładnia (fleksja, szyk), leksyka (pola semantyczne, kolokacje). Konstruowanie mini-baterii oceny funkcjonalnej z elementem oceny dynamicznej. Formułowanie diagnozy różnicowej i hipotez terapeutycznych
	3
	1
	3
	2

	6. 
	Planowanie terapii. Wybór języka interwencji, strategie wspierające generalizację międzyjęzykową, praca nad systemami obu języków vs podejście ukierunkowane na funkcję. Współpraca z rodziną i szkołą, praca z tłumaczem i asystentem międzykulturowym. Rekomendacje środowiskowe – organizacja klas wielojęzycznych, wsparcie dla uczniów nowo przybyłych. Technologie wspierające naukę i komunikację w dwóch językach.
	0
	0
	3
	1

	7. 
	Strategie terapii logopedycznej I. Scenariusze interwencji: budowanie słownika rdzeniowego, trening narracji, świadomość fonologiczna i morfologiczna, ćwiczenia prozodyczne i rytmiczne, strategie kompensacyjne w zadaniach szkolnych. Planowanie języka terapii i transferu: rotacja języków, naprzemienne zadania, techniki przekładu kontrolowanego.
	0
	0
	2
	1

	8. 
	Strategie terapii logopedycznej II. Współpraca z rodziną: domowy plan językowy, mikro-nawyki komunikacyjne, gry językowe. Współpraca ze szkołą: dostosowania na lekcjach, instrukcje jasnego języka nauczyciela, materiały o wysokim kontraście i wsparciu wizualnym. Praca z tłumaczem: brief przed sesją, zasady tłumaczenia wspierającego, dokumentowanie obserwacji. Wykorzystanie technologii: korpusy i słowniki dwujęzyczne, aplikacje do narracji, nagrania do monitorowania progresu.
	0
	0
	3
	1

	9. 
	Tworzenie krótkich raportów funkcjonalnych i rekomendacji dla rodziców i nauczycieli. Ocena efektów: wskaźniki zrozumiałości i płynności, zakres słownika, poprawność morfoskładniowa w obu językach, transfer umiejętności międzykontekstowy.
	0
	0
	2
	1

	
	Razem
	15
	8
	15
	8



Metody kształcenia
	Forma zajęć 
	Metody kształcenia 

	Wykład
	Wykład informacyjny z prezentacją multimedialną, analiza przypadków i przykładów, dyskusja, debata.

	Ćwiczenia
	Analiza przypadków i przykładów, ćwiczenia indywidualne i grupowe (planowanie, rozwiązywanie problemów, symulacje, odgrywanie ról), dyskusja, debata.



Warunki zaliczenia
	Sposób zaliczenia
	Wagi (%)

	
	Wykład
	Ćwiczenia

	Egzamin pisemny – pytania zamknięte jednokrotnego wyboru.
	95
	0

	Przygotowanie i przedstawienie pracy semestralnej – planu diagnozy i terapii/wsparcia na podstawie przedstawionego przypadku.
	0
	50

	Wykonanie zadań / ćwiczeń / projektu podczas zajęć
	0
	45

	Wypowiedzi ustne podczas zajęć (np. w trakcie dyskusji, debaty)
	5
	5

	Razem
	100%
	100%



Rozliczenie pracy własnej studenta
	L.p.
	Czynności w ramach pracy własnej
	Szacowana liczba godzin

	
	
	Studia stacjonarne
	Studia niestacjonarne

	1. 
	Przygotowanie pracy pisemnej poza zajęciami 
	6
	6

	2. 
	Lektura obowiązkowa 
	4
	10

	3. 
	Obowiązkowe zapoznanie się z innymi materiałami lub treściami (np. materiałami audio, wideo, narzędziami, pomocami, oprogramowaniem, sprzętem, aktami prawnymi, dokumentacją, warunkami miejsca pracy itp.)
	2
	10

	4. 
	Przygotowanie do egzaminu
	8
	8

	
	Razem
	20
	34
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	Zając, E., & Szurek, M. (2020). Interdyscyplinarne aspekty diagnozy i terapii logopedycznej. 

	3. 
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